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© Predsténovy instalaéni systém - Navod k montazi
@&® Predstenovy instalacny systém - Navod k montazi

CKpbiTast cuctemMa MHCTannsaumMm - MIHCTpyKUMSt N0 MOHTaxy

Pre-wall installation system - Mounting instructions
@® WC Vorwandinstallationssystem - Montageanleitung
@ Falba épithetd tartaly - Szerelési Utmutato

Rezervor Ingropat - Instructiuni de montaj

Sptuczka podtynkowa - Instrukcja montazova
MNpeacTeHHa MHCTanaumoHHa cuctemMa - PbKOBOACTBO 3@ MOHTaX
@ Potinkiné sistema - Montavimo instrukcija
@ WC iebiiveéjama skalojama kaste ar rami - Montazas instrukcijas
6o Predstenski instalacijski sistem - Navodila za montazo

Konzolni vodokotli¢ - Upute za montazu
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@€ POZOR! UWAGA!
P¥i potizich s instalaci modulu se obratte na odbornou firmu. Pfi montazi WC misy Jezeli natrafig Panstwo na klopoty podczas montazu prosimy sie zwréci¢ do
je nutno pouzit izolaéni desku M91. Pokud bude provedena montaz bez této desky, wyspecjalizowanej firmy. Podczas montazu miski wiszgcej zalecamy zastosowacé
nebude uznana reklamace poskozené WC misy. podkitadke izolacyjng M91. Jezeli montaz bedzie przeprowadzony bez podktadki
& POZOR! izolacyjnej, nie zostanie uznana reklamacja na miske wiszaca.
Pri problémoch s instalaciou modulov sa obratte na odbornu firmu. Pri montazi
WC misy je potrebné pouZit izolaéni dosku M91. Ak bude prevedena montaz BHNMAHME!
bez tejto dosky, nebude uznana reklaméacia poskodené WC misy. Mpu 3aTpyAHEHNA ¢ MOHTaa 0GbpHeTe ce Ha crieumanisupana upma. Mpu
MOHTaxa e Heobxo4yMo face u3nonasa nsonaumoHHTa nnockoct M91. B cnyau
BHUMAHWE! Ye MOHTaxa e U3BbpLUeH 6e3 Tasn NNockocT HaMa Aa 6bae Npu3HaHa eBeHTyanHaTa,
IMpu 3aTpyAHEHWAIX C YCTAHOBKOW MHCTaNMALMM 0bpaTMTeCh B KBaNMMLIMPOBAHHYIO peknamauus Ha nospefeHa WC 4nHus.
cepBuUCHYIO cnyx0y. MNpu ycTaHOBKe yHMTa3a Heobxoanmo ucnonb3oBaTtb .
3BYKOM30NALMOHHYIO focky M91. Ecnv moHTax GyaeT npoeoanTecs Ges etoir (LT DEMESIO!
[OCKy, peknaMauusi no NoBoAy NOBPEXAEHHOrO UM HEKA4ECTBEHHOIO YHUTa3a ISkilus problemoms dél modulio instaliacijos kreipkités | specializuotg firmg.
He cuMTaeTcs AeACTBUTENbHON. WC klozeto montavimui batina naudoti izoliacing plokste M91. Jeigu montuosite
ATTENTION! be Sios plokstés, pretenzijy dél WC klozeto pazeidimo nepriimsime.
In case of any difficulties while mounting the installation system, please address (@) UzMANIBU!
a professional service. It is necessary to use the noise isolation M91 for mounting Ja jums rodas gratibas, instaléjot moduli, griezieties pie specializétas firmas.
the installation. If you don’t use it, the claim for replacement won’t be accepted. Mont&jot WC podu, nepieciesams lietot izolacijas plaksni M91. Ja montaza bas
(@ ACHTUNG! veikta bez $is plaksnes, netiks atzitas garantijas tiesibas bojatam WC podam.
Im _FaIIe auftretender Schvyierigkeitep wenden Sie sich bitte an den Fachhéndle_r. & POZOR!
E/Ie;)l :g '\gogrt]i%e ddi::rs\évl(; (')S“teci'jr:szl'el;:tneg?ﬂ?gﬁ '\eA?Jth;J v\czrrv\dlzzd ?;i'ri?(lg?nde'e V primeru tezav, vas prosimo, de se obmite na strokovnjaka. Pri montazi WC $kolkje
B tg d iner beschadi tg \E)VC -Schal 9 kannt ’ uporabite izolacijsko plo§¢o M91. Ce boste montazo izvrsili brez te izolacijske
eanstandung einer beschadigten chale anerkannt. plosce, potem reklamacija za poskodbe na $kolkji ne bo upostevana.
@D FIGYELEM!
A szerelvény telepitését bizza szakérté cégre. A WC kagylé szereléséhez M91-es EO|Z9R' bl kod instalagii limo d bratite struc " Kod
szigetel6lapot szlikséges hasznalni. Amennyiben a WC kagyl6 telepitésére e slucaju probema kod Instaiaclje, molimo da se obratlle strucnom trgoveu. 1o
nélkul a lap nélkul keril sor, az esetleges reklamacié nem lesz elismerhetd. montazg wC S.lfouke up9[ab|te izolacijsko ploggo MO1. ?e boste movntazonlzvrsm
brez te izolacijske plos¢e, potemreklamacija za poskodbe na $kolkji ne bo
ATENTIE ! upostevana.
n cazul unor probleme cu instalatia modulului, contactati o firma de specialitate.
La montajul vasului WC trebuie utilizata placa izolanta M91. Daca montajul va fi EsP ATENCION!
realizat fara aceasta placa, nu va fi recunoscuta reclamatie pentru vasul de WC En caso de problemas con la instalacién del médulo, dirijjase a una empresa
deteriorat. especializada.
Alca plast, s.r.o
Bratislavska 2846, 690 02 Breclav
Ceska republika
12
EN 14055-CL1-6-NL1-VR1
EN 997 - 400kg
©D Vyrobee: Producent: .
&K Vyrobea: Mpoussoauren:  Alca plast, s. r. 0., Bratislavska 2846 , 690 02 Breclav , Ceska republika
MpouseopuTens: D Gamintojas: Tel.: +420 519 326 499, +420 519 323 456 — prodej CR
et S pea Tel.: +420 519 361 641 — export , Fax: +420 519 330 621
D Gyarts: Proizvodac: e-mail: alcaplast@alcaplast.cz , www.alcaplast.cz
Producatorul: El fabricante:
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Nahradni dily - vypoustéci ventil:

(73]
(@GK>  Nahradné diely - vypustaci ventil:
3anacHble 4acTul - CIIMBHON MEXaHU3M :
A Spare parts - flush valve: MsS014
(@ Ersatzteilen - spilventil:
(€2 POZOR! Typ hmozdinky pouzit dle zdiva. Dodané hmozdinky jsou vhodné pro piné cihlové zdivo! HYD Podtalkatrész - 6blité szelep:
Nutno pouzit hmozdinku @12 mm. Piese de schimb - supapa de golire:
(8K> POZOR! Typ hmozdenky je potrebné vybrat podia muriva. Dodané hmozdenky st vhodné pre Czes$ci zamienne - zawor spustowy:
tehlové murivo! Je potrebné pouZit hmozdenku ¢12 mm. Pe3epBHM YacTu - n3nyckaTeneH knanax: et )
BHUMAHMUE! Tyn wnoHok Hago BbIGpaTh N0 TUPY CTEHbI. BNoxeHHble LWNoHbl NoAXoAAT Ans @™ Atskiros dalys - nuleidimo mechanizmas: 2 ‘
MOHTaXa B KUpMNYHyto knaaky! Heo6xoanmMo ncnonb3osaTbLlUNOHKK @12 MM. (@Y Rezerves dalas - skalojamas kastes noplides mehanisms: \ !
ATTENTION! The dowels you choose depend on the type of the wall. The enclosed dowels are for the GLO Nadomestni deli - odto¢ni ventil: i ‘
brick-wall! It is necessary to use the dowels - 12 mm. Rezervni dijelovi - ventil za inspiranje: ! !
(DD ACHTUNG! Der Diibelstyp ist notwendig nach Maurer auswéhlen. Die gelieferte Diibels passen fiir Recambios - mecanismo de descarga: + ‘ MS012 ‘ ‘ MS076A
Mauer! Ist notwendig die Diibels mit Durschnitt 12mm verwenden. \‘.} f ‘ f
(HW FIGYELEM! A tiplik tipusokat kivalasztani a falazastol fiigve. Az elokészitett tiplik alkalmassak tégla = K y 4 ‘ =\= . ‘
falhoz! A tipli atmérg sziikséges 12 mm. J, ‘ i ! i
ATENTIE! Si utiliza tipul de dibluri Tn functie de zidarie. Diblurile livrate sunt potrivite pentru zidarie plind i ! ‘ i
din caramida! Trebuie utilizat diblu 12 mm | ‘ : |
UWAGA! Zastosowac kotki rozporowe wiasciwe dla danego muru. W komplecie dano kotki rozporowe | ! \ i
przeznaczone do muru z ptnej cegly! Nalezy uzywac kotkéw srednicy 212 mm. ‘ ‘ i ‘
BHUMAHUE! Twuna Ha grob6ena ce n3bupa cnopep 3uaapusita BnoxeHute arbenu ca noaxoasium MS013 ‘ ‘ ! ‘
33 NBbTHU TyXNN. ==L , ‘ I
@ DEMESIO! Kaisciai, kuriuos Jus pasirenkate, priklauso nuo sienos tipo. Komplekte esantys varztai skirti ‘ = \ !
marinei (plytinei) sienai. Batina naudoti @12 mm skersmens kai$¢ius. i ! ‘ MS089
(V) UZMANIBU! Lietot dibeli atbilstosi sienas tipam. Pievienotie dibeli ir pieméroti kiegelu sienai! Jalieto ! ‘ (i
@12mm dibelis. MS011 \ Ims
POZOR! Moznike izberite glede na vrsto stene. Ti, ki so priloZeni, se prilegajo na zidane stene. ‘\i i t‘
Uporabljajte moznike s premerom @ 12 mm. ! \ i MS076B
POZOR! Vrstu uévrsnica odrediti prema vrsti zida. Isporu¢ene uévrsnice odgovaraju za zid! Potrebno \ i ‘
je koristiti uévrsnice s @ 12 mm prosjekom. | | ‘ |
ATENCION! Utilizar tacos segiin mamposteria. Los tacos suministrados son adecuados para ‘ \ ! [
mamposteria de ladrillo macizo. ‘ ‘ ‘
MS010 | ‘ ‘
| &= |
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‘&~ = (C2 Nastaveni "malého " mnozstvi splachovaci vody. Ustawienie "malej” ilosci sptukujacej wody.
V» Vyrobce pfednastavuje malé splachnuti na 3 I. Producent ustawia "mate sptukiwanie" na 3 I.
‘Q ! Nastaveni "velkého" mnozstvi splachovaci vody. Ustawienie "duzej" ilosci sptukujacej wody.
\ \ , Vyrobce prednastavuje velké splachnuti na 6 I. Producent ustawia "duze sptukiwanie " na 6 .
(K> Nastavenie "malého" mnozstva splachovacej vody. HacTpoiika "Manko" Konu4ecTBO UBNyCHaTa BoAa.
Vyrobca prednastavuje malé splachnutie na 3 I. lMpounssoauTenaT e npeasapuTEnHO HACTPOIN MankoTo M3nyckaHe Ha 3 nuTpa.
Nastavenie "velkého" mnozstva splachovacej vody. HacTpoiika Ha "ronsiHo" konu4yecTBO UBNyCcHaTa BoAa. h
Vyrobca prednastavuje velké splachnutie na 6 1. MpousBoanTenAT e NpeABapuTENHO HacTPOAN ronsHO TO U3nyckaHe Ha 6 nuTpa.
YCTaHOBMeHWe “ManeHbKoro” o6MbIBaHuS. (@ Nustatytas mazesnis nuleidziamo vandens kiekis.[ 1]
MpousBoauTernb NPeaBapUTENbHO YCTAHOBIISIET MasieHbKoe 0bMbiBaHue Ha 3 1. Gamintojas nustaté mazZesnj, 3 | nuleidZziamo vandens kiekj.
YcTaHoBRneHue “ 60nbLWoro “ o6MbIBaHUSA. Nustatytas didesnis nuleidziamo vandens kiekis.
MpoussoauTenb NpeaBapUTEnbHO YCTAHOBISET Gorblioe 06GMblBaHuUe Ha 6 1. Gamintojas nustaté didesnj, 6 | nuleidziamo vandens kiekj.
2 ” Small” volume flushes adjustment. @) ,Maza“ skalojama iidens tilpuma uzstadi$ana.
< Producer fixtures small flushing on 3 1. Razotajs ieprieks uzstadijis mazo skalosanu uz 3 I.
£ ”Large” volume flushes adjustment. ,Liela“ skalojama Gdens tilpuma uzstadiSana.
’c,\' \ Producer fixtures large flushingon 6 1. . RaZotajs uzstada lielo skaloSanu uz 6 I.
c
% (D) Die Einstellung der kleinen Wasserspiilmenge. Nastavitev "majhne" koli¢ine izplakovalne vode.
\ Der Hersteller eingestellt kleine Spllung auf 3 | vor. Proizvajaleva nastavitev je na 3 I..
§ Die Einstellung der groBen Wasserspiilmenge. Nastavitev "vecje" koli¢ine izplakovalne vode.
% Der Hersteller eingestellt groRe Spullung auf 6 | vor. Proizvajaléeva nastavitev je na 6 I..
N>
K
% HY "Kis" 6blités viz mennyiség beallitas. Namjestanje "malih" koli€ina ispiranja.
A gyart6 cég elballitotta a kiss 6blitést 3 I. Proizvodac¢ je namjestio malo ispiranje od 3 I.
"Nagy" oblités viz mennyiség bea’llités. Namijestanje "velikih" koli¢ina ispiranja.
A gyartd cég eldallitotta a nagy oblitést 6 1.. Proizvodag je namjestio velikoho ispiranje od 6 I.
Reglarea volumului "mic" de apa de spalare. €SP Ajuste de descarga "pequefia” de agua.
‘ max 352 ‘ Producatorul regleaza volumul mic de spalare de 3 litri. El fabricante configura por defecto la descarga pequefia de agua a 3 I.
Reglarea volumului "mare" de apa de spalare. Ajuste de descarga "grande” de agua.
Producétorul regleaza volumul mare de 6 litri. El fabricante configura por defecto la descarga grande de agua a 6 I.
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Pripojeni zavésného WC
Pripojenie zavesného WC
MpukpenneHve NogBECHOrO yHWUTa3a
Suspended WC connection

Die Insatllation des wandes WC
Fali WC csatlakozas

Racordarea WC-ului suspendat
Montaz podwieszanej muszli WC
MonTaxa Ha WC uuHuaTa
Pakabinamo WC montavimas
Lekarama WC pievieno$ana
Montaza WC-ja

Instalacija WC-a na zid

Montaje del inodoro suspendio

Neni soucasti baleni. Je nutno zakoupit samostatné.
Nie je sucastou balenia. Je treba zakupit samostatne.

He BxoanT B KOpPOGKY, OHa [AOMMKHa ObITh 3aKkasaHa OTAerbHO.
Is not included in the package and should be bought separately.
Nicht im Lieferumfang enthalten. Bitte extra kaufen.

Nem része a csomagolasnak. Kiilén kell megvasarolni.

Nu face parte din pachet. Trebuie cumparata separat.

Nie wchodzi w skiad opakowania. Trzeba kupi¢ samodzielnie.
Hees CbAbpXXaHMETO HaonakoBKaTa.

TpsibBa gace Kynu caMoCTOSATENHO.

Neijeina j komplektacijg ir turi bati perkama atskirai.

Neietilpst iepakojuma sastava. To nepiecieSams iegadaties atseviski.
Ni vkljuéena v obseg dobave. Potrebno jo je kupiti posebe;j.
Nije sastavni dio pakovanja. Treba je kupiti samostalno.

Se suministra aparte a modo de accesorio.
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